
ZA3-BL-2-R
H O H E  D R E H K R E U Z E

ZA3-BL-2-R
T O U R N I Q U E T S  H A U T S

ZA3-BL-2-R
F U L L  H E I G H T  T U R N S T I L E

ZA3-BL-2-R
B R A M K A  O B R O T O W A  W Y S O K A



BESCHREIBUNG 
DER ANLAGE  
Doppeltes Drehtor, hoches, ausgestattetin mit zwei Rotoren 
(ein dreiteiliger und ein einteiliger), die den Gebrauch von 
zwei Durchläufen gleichzeitig erlauben - der Übergang ei-
ner Person und der Durchgang eines Fahrrades, Gepäck. Die 
Geräte sollen die Kontrolle des Personenverkehrs unter-
stützen.

Verwendungsbeispiele:
• Kontrollstellen für Gäste mit Eintrittskarten und/ oder 

Fahrtkarten im Personenverkehr,
• Flug- und Seehäfen,
• Zugangsstellen für autorisiertes Servicepersonal, Len-

kung der Verkehrsströme,
• Kontrollstellen für Zugang in überwachten und ge-

schützten Objekten (z.B. Behörden, d.h. Grenzübergange, 
Ministerien, sonstiges),

• Kontrollstellen für Gäste mit Eintrittskarten und Tickets in 
Museen, Kinos, Ausstellungsräumen, Messehallen, Frei-
zeitanlagen, Toiletten, Sportanlagen, wie z.B. Schwimm-
bäder, Stadionen, sonstigen Sport- und Freizeitanlagen

• Zugangskontrolle und Arbeitszeiterfassung in Betrieben, 
wie z.B. Büros, Fabriken, speziell geschützte Innenberei-
che in Betrieben

ZUVERLÄSSIGKEIT 
UND HOCHE  BETRIEBSSICHERHEIT

INTUITIVE 
KONFIGURATION 

DESCRIPTION DU DISPOSITIF 
Tourniquet haut avec deux obstacles rotatifs.  Les obstacles 
rotatifs (un à 3 peignes et le second à 1 peigne), permettent 
l’utilisation de deux couloirs de passage en même temps 
et le passage avec vélo  ou avec un bagage supplémenta-
ire.  Appareil de support au contrôle d’accès dans les zones 
surveillées.

Exemples d’application:
• les aéroports (p.ex. les passages pour le personnel auto-

risé ainsi que le guidage des flux de passagers),  
• les gares (p.ex. points de contrôle des billets/d’autorisa-

tion d’entrée et de trafic de passagers), 
• les points de contrôle d’autorisation d’entrée dans des 

bâtiments publics, 
• les points de contrôle des billets et de billetterie (p.ex. 

centres sportifs, centres culturels, salles d’exposition, 
théâtres, cinémas), 

• les points de contrôle d’accès et d’enregistrement du 
temps de travail, les entreprises (p.ex. zones spéciales 
dans des usines, bureaux). 

FIABILITÉ 
HAUTE CAPACITÉ

CONFIGURATION  
INTUITIVE 

DEVICE DESCRIPTION
Double, full height turnstile equipped with two rotors (one 
three-section rotor and one single-section rotor) enabling 
the use of two passages at the same time - the passage of 
a person and the passage of a bicycle, luggage. 
The device designed to assist pedestrian access control 
at guarded passage ways.

Examples of use:
• points of ticket control and access control for   

passenger traffic,
• airports/seaports,
• passages for authorised personnel, directing pas-

sanger traffic,
• points of access control in secured buildings (e.g. state 

offices such as border crossing points, other services),
• points of ticket control and fees at museums, theatres, 

cinemas, exhibitions, fair areas, show facilities, paid 
toilets, points of ticket control at sports facilities, e.g. 
swimming pools, stadiums, other sports and show fa-
cilities,

• access and time attendance control points in working 
places, e.g. offices, dedicated areas in factories.

RELIABILITY 
AND HIGH THROUGHPUT

INTUITIVE  
CONFIGURATION 

OPIS URZĄDZENIA 
Podwójna bramka obrotowa, wysoka wyposażona
w dwa, rotory (jeden trójsekcyjny i jeden jednosekcyjny) 
umożliwiające wykorzystanie dwóch przejść jednocze-
śnie - przejście osoby oraz przejazd roweru, bagażu.
Urządzenia przeznaczone są do wspomagania kontroli
ruchu osobowego.

Przykłady zastosowania: 

• teren portów lotnicznych  (np.  przejścia  dla  upraw-
nionego personelu obsługi, a także ukierunkowywa-
nie ruchu pasażerskiego),  

• stacji kolejowych  (np.  punkty kontroli biletowej/
uprawnień do przejścia oraz ruchu pasażerskiego),  

• punktów  kontroli  uprawnień  do wejścia  w  budyn-
kach  użyteczności  publicznej, 

• punktów  kontroli  biletowej  i  opłat  (np.  obiektach 
sportowych, obiektach widowiskowych, wystawach, 
teatrach,  kinach),  

• punktów  kontroli  dostępu i rejestracji  czasu  pracy   
w zakładach pracy  (np. wydzielonych strefach  
w fabrykach, biurach).

NIEZAWODNOŚĆ 
ORAZ WYSOKA PRZEPUSTOWOŚĆ

INTUICYJNA  
KONFIGURACJA 



FUNKTIONALITÄT 
zuverlässiger Betrieb

FONCTIONNALITÉ
TRAVAIL FIABLE

FUNCTIONALITY
RELIABLE OPERATION

FUNKCJONALNOŚĆ
NIEZAWODNA PRACA



GEHÄUSEMATERIAL

Standardausführung
Sonderausführung

Edelstahl  - INOX AISI 304 Verzinkt Verzinkt + RAL 

RAL 7016 RAL 5010

RAL 9003

RAL 9005

Beispiel für RAL-Farben

„N” „O” „M” „D (duplex)” 
verzinkt + pulverbeschichtet

Rotor

Partition

Befestigung  
der Partition

Piktogramm

Flügel des Rotors

Rotor

Partition

Gummischutz

Rotorfuß

Dachkonstruktion

BESCHREIBUNG DER ANLAGE EXEMPLES DE FINITION

Couleur standard/finition standard
Couleur personnalisée/finition personnalisée

Acier inoxydable - INOX AISI 304 Ocynk Ocynk + RAL 

RAL 7016 RAL 5010

RAL 9003

RAL 9005

EXEMPLES DE PALETTE DE COULEURS

„N” „O” „M” „D (duplex)” 
galvanisation+peinture en poudre

rotor

partition

fixation de la partition

pictogramme

le bras du rotor

rotor

partition

couverture en  
caoutchouc

pied de rotor

toit

DESCRIPTION FINISH OPTIONS

Standard finish
Non-standard colour/non-standard finishing

Stainless steel- INOX AISI 304 Galvanized Galvanized + RAL 

RAL 7016 RAL 5010

RAL 9003

RAL 9005

RAL COLOR PALETTE EXAMPLES

„N” „O” „M” „D (duplex)” 
galvanized + powder coated

rotor

partition

partition fixing

pictogram

rotor arm

rotor

partition

rubber cover

rotor foot

roof

DEVICE DESCRIPTION RODZAJE WYKOŃCZENIA

Kolor standardowy/wykończenie standardowe
Kolor niestandardowy/wykończenie niestandardowe

Stal nierdzewna - INOX AISI 304 Ocynk Ocynk + RAL 

RAL 7016 RAL 5010

RAL 9003

RAL 9005

PRZYKŁADY KOLORYSTYKI PALETY RAL

„N” „O” „M” „D (duplex)” 
ocynkowanie + malowanie proszkowe

rotor

wygrodzenie

mocowanie  
wygrodzenia

piktogram

ramię rotora

rotor

wygrodzenie

gumowa osłona

stopa rotora

dach urządzenia

OPIS URZĄDZENIA



• liczba sekcji przejść osobowych - 1,  
liczba skrzydeł rotora dla przejścia 
osobowego (sekcji ramion) - 3 
liczba sekcji przejść rowerowych - 1,  
liczba skrzydeł rotora dla przejścia 
rowerowego (sekcji ramion) - 1,  
rodzaj wykończenia: rotor nierdzew-
ny, konstrukcja nierdzewna, dach 
nierdzewny.

• , number of lanes for people - 1, num-
ber of lanes for bicycles - 1, number 
of rotor wings  - R (one three-section 
rotor and one single-section rotor), 
finish type: stainless rotor, stainless 
body, stainless roof.

• , nombre de section de passage piéton 
- 1 
nombre de bras de rotor pour passage 
piéton - 3,  
nombre de section de passage avec 
vélo - 1,  
type de finition: l’obstacle en acier 
inoxydable, la construction en acier 
inoxydable, le caisson supérieur en 
acier inoxydable.

• , Anzahl der Durchgänge für Men-

ANTRIEBE ZA3 
• Sperrschaltung für beide Richtungen des Personenverkehrs.
• Sperre der Rückbewegung/Rückführung.
• Entsperrung der Sperrschaltung im Falle des Netzausfalls.
• Elektromechanische Unterstützung der Rotorpositionierung.
• Stoßschutz.  

ELEKTRONISCHES SYSTEM 
• Steuerungseingang für die erste Richtung (z. B für den Anschluss eines 

Lesegerätes und Steuerungsdruckknopfes).
• Steuerungseingang für die zweite Richtung (z. B. für den Anschluss eines 

Lesegerätes und Steuerungsdruckknopfes).
• 1 x Rücksignal, das über die Ausführung der Drehbewegung des Rotors (NC 

oder NO) informiert.
• 1 x Eingang für die Kalibrierung der Position des Rotors.
• 1 x Eingang für Programmieren des Prozessors.

TECHNISCHEN PARAMETER

Die hier enthaltenen Informationen sind zum Zeitpunkt der Veröffentlichung gültig. Firma GASTOP behält sich das Recht vor, die angebotenen Modelle, deren Konstruktion 
und Ausstattung zu modifizieren. Diese Unterlage stellt im rechtlichen Sinne kein Angebot dar und dient ausschließlich den Informationszwecken. Die in diesem Katalog 
dargestellten Ausstattungsvarianten können nicht verfügbar sein. Die hier enthaltenen Visualisierungen und Abbildungen von Produkten dürfen von den tatsächlichen 
technischen Lösungen, Materialbeschaffenheit und Farbgebung abweichen. Um Genaueres über die oben genannten Parameter einzuholen, wenden Sie sich bitte an einen 
autorisierten Händler oder direkt an den Gerätehersteller

Alle Rechte vorbehalten - Gastop Production Sp. z o.o

PARAMETER WERT

Versorgungsspannung : (2x)  ~24VAC

Maximale Stromaufnahme : (2x)  130 VA

Minimale Stromaufnahme : (2x)  5 A

Steuersignal (konfigurierbar) : (max. 1 sek)

Rücklaufsignal (konfigurierbar) : ohne Gefahr. NO/NC

Arbeitstemperatur : -25° bis +50° C

Lagerungstemperatur : -30° bis +60° C

Schutzart IP : 54

Maximale Luftfeuchtigkeit im Betrieb: 10-80%

PARAMETER

NEUIGKEIT!

Weitere Infos und Videos sind unter: www.gastopgroup.com erhältlich.

*es ist möglich, den Schutz von IP in der Bestellphase zu erhöhen 
** Möglichkeit, eine Umkehrspule zu installieren (bei der Bestellung), um den Mechanismus nach einem 
Stromausfall automatisch zu entriegeln.

1. NEUE ELEKTRONISCHES SYSTEM

Anzeige zur Änderung der Konfiguration durch 
Einstellung im MENÜ des Programms. MENÜ mit der 
Möglichkeit, viele Parameter des Gerätes zu ändern.

2. LED-PIKTOGRAMME 

Visuelle Information, die die Entsperrung oder Ver-
sperrung der Armbewegung der Anlage meldet. Der 
grüne Pfeil informiert über die Entriegelung der Arm-
bewegung (Rotordrehung ist möglich). Das rote Kreuz 
informiert über die Verriegelung der Armbewegung/
Rotordrehung für die bestimmte Bewegungsrichtung.

3. EINGANGS UND AUSGANGSKON-
TROLLE
 
Das Getriebe der Anlage ist mit einem System 
ausgestattet, das die Kontrolle des Personenverkehrs 
in beide Richtungen unterstützt (Eingangs aus/Ein-
gang in geprüfte Zone). Im Falle einer Kollission des 
Personenverkehrs speichert das Prozessorsystem 
wechselweise die erhaltenen Außensignale.

4. BLOCKADE DER RÜCKFÜHRUNG
 

Die Blockade der Rückführung/der Rückbewe-
gung schließt die Drehung der Arme des Rotors in 
eine andere Richtung als diese aus, die durch ein 
peripheres Steuergerät bestimmt ist. Die Blockade 
soll den Durchgang von 2 Personen aufgrund eines 
einzelnen Autorisierungssignals zum Durchtritt aus 
dem Anschlußgerät unmöglich machen.

5. UNTERSTÜTUNG DER BEWE-
GUNG DER ARME 

Das Getriebe der Anlage ist mit einem elektromecha-
nischen System ausgestattet, das die Drehbewegung 
der Arme unterstützt. Das System -nachdem auf den 
Arm des Rotors gedrückt wird, schaltet den Motor ein, 
der die Drehung des Rotors an die Ausgangsposition 
unterstützt. Das System ist mit einer Überlastun-
gskupplung ausgestattet.

FUNKTIONEN

1 2 3

4 5

KENNZEICHNUNG DER ANLAGE

AUSFÜHRUNG GEHÄU-
SETYP

ANZAHL DER 
SEKTIONEN

ART DER  
DREHKREUZE

ART DER BESÄTZE

Konstruk-
tion Dach Rotor

Beispiele der 
Bezeichnungen ZA3 - 2 - R N / O / D / M N / O / 

D / M N / O

 
Beispiele der Bezeichnungen:

• ZA3-BL-2-R NNN - seria ZA3 
 
Arten zugänglicher Ausfertigungen:

• N - rostfrei
• M - pulverbeschichtet
• O - verzinkt
• D (duplex) - verzinkt und pulverbeschichtet  

WARNUNG:  Standardausführung aus Edelstahl AISI 304 (INOX).

MÉCANISME ZA3 
• Système de verouillage dans les deux sens de passage.
• Blocage de la marche arrière.
• Déverouillage du système en cas de coupure de courant.
• Assistance électromécanique du positionnement du rotor.
• Système anti-choc. 

SYSTÈME ÉLECTRONIQUE 
• Entrée de commande pour la première direction (p.ex. pour le raccordement 

d’un lecteur et d’un bouton de commande).
• Entrée de commande pour la deuxième direction (p.ex. pour le raccorde-

ment d’un lecteur et d’un bouton de commande).
• 1 x signal de rétroaction avec une information sur la rotation du rotor (NC ou 

NO).
• 1 x entrée de réglage de la position du rotor.
• 1 x entrée de programmation du processeur.

CARACTÉRISTIQUE TECHNIQUES

Les informations figurant ci-dessus sont à jour au moment de leur publication. GASTOP se réserve le droit de modifier son offre en ce qui concerne les modèles proposés 
ainsi que leurs structure et équipement. Le présent document n’est pas une offre au sens juridique du terme et n’est publié que pour information.
Les options d’équipement figurant dans le présent catalogue peuvent être indisponibles. Les visualisations et les photographies de produits peuvent ne pas refléter parfa-
itement les solutions techniques, les caractéristiques des matières et les couleurs adoptés. Pour préciser ces caractéristiques, renseignez-vous auprès de votre distributeur 
agrée ou directement auprès du fabricant.

Tous droits réservés Gastop Production Sp. z o.o.

PARAMÈTRE VALEUR

Tension d’alimentation: (2x)  ~24VAC

Consommation de puissance maxi: (2x)  130 VA

Consommation électrique maxi (momentané): (2x)  5 A

Signal de commande: (max. 1 sek)

Signal de retour (personnalisable): sans potentiel NO/NC

Température de service:    -25° do +50° C

Température de stockage: -30° do +60° C

Classe de protection IP: 54

Humidité relative ambiante:   10-80%

CARACTÉRISTIQUES

NOUVEAU!

Les supports et films d’instruction sont disponibles sur le sitewww.gastopgroup.com

* il est possible d’augmenter l’indice de protection IP à l’étape de la commande.

1. NOUVEAU SYSTÈME ÉLECTRO-
NIQUE

Les propriétés de l’affichage permettent de procéder 
à la configuration dans le MENU défilant. Le MENU est 
lisible avec la a d’accéder aux paramètres du dispositif.

2. PICTOGRAMMES LED

La signalisation visuelle indique l’état de déblocage ou 
blocage du mouvement des bras du rotor. La flèche ver-
te signale l’état de déblocage du mouvement des bras 
(permettant la rotation du rotor). La croix rouge signale 
le blocage du mouvement des bras/de la rotation du 
rotor dans un sens de passage défini.

3. CONTROLE ENTREE/SORTIE

Le mécanisme du tourniquet est doté d’un système 
d’assistance au contrôle de passage dans les deux sens 
(entrée/sortie de la zone de contrôle). En cas de colli-
sion du flux le processeur mémorise les signaux exter-
nes reçus en alternance. 

4. BLOCAGE DE LA MARCHE AR-
RIÈRE

Le blocage de la marche arrière empêche la rotation des 
bras du rotor dans le sens inverse à celui qui a été défini 
par un dispositif de commande externe. Le blocage sert 
à rendre difficile le passage de deux personnes avec une 
seule autorisation de passage donnée à partir d’un dis-
positif externe.

5. ASSISTANCE A L’ENTRAINEMENT 
DES BRAS

Le mécanisme du tourniquet est équipé d’une as-
sistance électromécanique à l’entraînement rotatif des 
bras. Une fois la force appliquée sur le bras du rotor 
(poussée), ce système active un moteur qui facilite la 
rotation du rotor vers la position initiale.

FONCTIONNALITÉS

1 2 3

4 5

IDENTIFICATION DES APPAREILS

Description du signe Serie Nombre de 
passage 

Nombre de 
peignes (obstacle 

rotatif)

Type de finition

Construc-
tion Toit Rotor

Exemple de 
marquage

 
ZA3-2-R N / O / D / M N / O / 

D / M N / O

Identification des appareils:
• ZA3-BL-2-R NNN - serie ZA3 

Exemples de finition:
• N - INOX
• M - peinture en poudre
• O - galvanisation
• D (duplex) - galvanisation + peinture en poudre 

ATTENTION:  La finition standard est en acier inoxydable AISI 304 (INOX).

MECHANISM ZA3 
• System of locks for both directions of pedestrian traffic.
• Locking the backward motion.
• Unlocking the locking system in case of voltage decay.
• Electromechanical support for rotor positioning.
• Anti-collision system. 

ELECTRONIC SYSTEM 
• Steering input for the first direction (e.g. for connecting a card reader and 

control button).
• Steering input for the second direction (e.g. for connecting a card reader and 

control button).
• 1 x feedback signal informing about the arms’ rotation being done (Normal 

Closed or Normal Open).
• 1 x input to calibrate the arms’ position.
• 1 x input to program the processor.

TECHNICAL PARAMETERS

All information given herein is valid at time of publication. GASTOP reserves the right to introduce changes to this offer, concerning both models as well as their construction 
and equipment. This document does not constitute an offer as understood by law and is published solely for the purpose of information. Optional equipment presented in 
this brochure may not be available. Product photos and visualizations presented herein may not accurately show technologies in use, properties of materials or colors. Please 
refer to an authorized distributor or directly to the device manufacturer for detailed information on the above mentioned parameters.

  All rights reserved Gastop Production Sp. z o.o.

PARAMETER VALUE

Power supply voltage:  (2x)  ~24VAC

Maximum power consumption:  (2x)  130 VA

Minimum current:  (2x)  5 A

Control signal (adjustable): (max. 1 sec)

Feedback signal (adjustable):    potential-free NO/NC

Operating temperature:    -25° do +50° C

Storage temperature: -30° do +60° C

IP Code: 54

Max operating humidity:   10-80%

TECHNICAL SPECIFICATIONS

NEW
!

Additional materials and how-to videos available at www.gastopgroup.com

* it is possible to increase the degree of IP protection at the stage of ordering

1. NEW ELECTRONIC SYSTEM

The display allows you to change the configuration by 
setting in the program MENU. Readable MENU along 
with the possibility of changing many parameters of 
the device.

2. LED PICTOGRAMS

Visual information identifies unlocking or locking 
status of the device arms’ movement. Green arrow 
indicates that the mechanism locking system is 
unlocked. Red cross indicates that the mechanism 
locking system is locked.

3. ENTRY AND EXIT CONTROL

The device’s mechanism is equipped with a system 
supporting pedestrian traffic control in both traffic 
directions (entry/exit from the control zone). 

4. BACKWARD MOTION LOCKING

Locking the backward motion disables the arms 
rotation in the direction opposite to the one defined 
by the external controlling device. The blockade is 
to make it difficult to pass 2 people on the basis of a 
single authorization signal for the transition from an 
external device..

5. ARM MOTION BOOSTER

The mechanism of the device is equipped with an 
electromechanical system supporting the rotary mo-
vement of the arms. This system, after applying force 
to the rotor’s arm (thrust), switches on the engine, 
which helps rotate the rotor to the starting position. 

FUNCTIONS

1 2 3

4 5

DEVICE NAMING SCHEME

Marking description Series Number of lanes Number of rotor 
wings 

Finish type

Body Roof Rotor

Example
 

ZA3-2-R N / O / D / M N / O / 
D / M N / O

Examples of markings:
• ZA3-BL-2-R NNN - ZA3 series 

Available finishes:
• N - stainless
• M - powder-coated
• O - galvanized
• D (duplex) - galvanized and powder-coated 

NOTE:  Standard finish includes AISI 304 (INOX) stainless steel.

MECHANIZM ZA3 
• System blokad dla obu kierunków ruchu osobowego.
• Blokada ruchu wstecznego.
• Odblokowanie układu blokad w przypadku zaniku napięcia.
• Elektromechaniczne wspomaganie pozycjonowania rotora.
• Układ przeciwuderzeniowy. 

UKŁAD ELEKTRONICZNY 
• Wejście sterowania dla pierwszego kierunku (np. dla podłączenia czytnika i 

przycisku sterującego).
• Wejście sterowania dla drugiego kierunku (np. dla podłączenia czytnika i 

przycisku sterującego).
• 1 x sygnał zwrotny informujących o wykonaniu ruchu obrotowego rotora (NC 

lub NO).
• 1 x wejście do kalibracji pozycji rotora.
• 1 x wejście programowania procesora.

PARAMETRY TECHNICZNE

Przedstawione informacje są aktualne w chwili ukazania się niniejszej publikacji. GASTOP zastrzega sobie prawo do zmian w ofercie w zakresie oferowanych modeli jak i ich
budowy oraz wyposażenia. Niniejszy dokument nie stanowi oferty w rozumieniu prawa i publikowany jest jedynie dla celów informacyjnych.
Przedstawione w tym katalogu warianty wyposażenia mogą nie być dostępne. Przedstawione wizualizacje i zdjęcia produktów mogą nie odzwierciedlać dokładnie przyjętych
rozwiązań technicznych, właściwości materiałów, kolorystyki. W celu sprecyzowania w/w parametrów należy zwrócić się o informacje do autoryzowanego dystrybutora lub
bezpośrednio do producenta urządzeń.

All rights reserved Gastop Production Sp. z o.o.

PARAMETR WARTOŚĆ

Napięcie zasilania:  (2x)  ~24VAC

Maksymalny pobór mocy:  (2x)  130 VA

Minimalny pobór prądu:  (2x)  5 A

Sygnał sterujący (konfigurowalny): (max. 1 sek)

Sygnał zwrotny (konfigurowalny): bezpotencjałowy NO/NC

Temperatura pracy:    -25° do +50° C

Temperatura przechowywania: -30° do +60° C

Stopień ochrony IP: 54

Wilgotność względna otoczenia:   10-80%

PARAMETRY

NO
W
OŚ
Ć!

Materiały i filmy instruktażowe dostępne na www.gastopgroup.com

* istnieje możliwość podwyższenia stopnia ochrony IP na etapie skałdania zamówienia

1. NOWY UKŁAD ELEKTRONICZNY

Wyświetlacz umożliwiający zmianę konfiguracji po-
przez ustawienia w MENU programu. Czytelne MENU 
wraz z możliwością zmiany wielu parametrów urzą-
dzenia.

2. PIKTOGRAMY LED

Sygnalizacja wizualna (piktogramy diodowe) informu-
ją o włączonych i wyłączonych z działania kierunkach 
możliwego ruchu w sekcji przejścia. Czerwony krzyżyk 
informuje o stanie wyłączenia/zablokowania (urzą-
dzenie uniemożliwia przejście osoby) kierunku ruchu, 
zielona strzałka informuje o stanie  włączenia kierun-
ku ruchu.

3.KONTROLA WEJŚCIA I WYJŚCIA

Mechanizm urządzenia wyposażony jest w układ 
wspomagający kontrolę ruchu osobowego w obu 
kierunkach ruchu (wejście/wyjście ze strefy kontro-
lowanej). W przypadku kolizji ruchu osobowego układ 
procesorowy zapamiętuje naprzemiennie otrzymane 
sygnały zewnętrzne.

4. BLOKADA RUCHU WSTECZNEGO

Blokada ruchu wstecznego wyłącza możliwość obrotu 
ramion rotora w przeciwnym kierunku niż określony 
przez urządzenie sterujące zewnętrzne. Blokada ma 
utrudniać możliwość przejścia 2 osób na podstawie 
pojedynczego sygnału autoryzacji do przejścia z urzą-
dzenia zewnętrznego.

5. WSPOMAGANIE OBROTU RAMION

Mechanizm urządzenia wyposażony jest w elektro-
mechaniczny układ wspomagający ruch obrotowy 
ramion. Układ ten po przyłożeniu siły na ramię rotora 
(pchnięciu) załącza silnik, który wspomaga obrót roto-
ra do pozycji wyjściowej. 

POZOSTAŁE FUNKCJE

1 2 3

4 5

OZNACZENIA URZĄDZEŃ

Opis oznaczenia Mecha-
nizm

Liczba sekcji 
przejść Rodzaj bramki

Rodzaj wykończenia*

Konstrukcja Dach Rotor

Przykład oznaczenia ZA3-2-R N / O / D / M N / O / 
D / M N / O

Przykłady oznaczeń:
• BL-ZA3-2-R NNN - seria ZA3 

Rodzaje dostępnych wykończeń:
• N - nierdzewny
• M - malowany proszkowo
• O - ocynkowany
• D (duplex) - ocynkowany i malowany proszkowo 

UWAGA:  Standardowy rodzaj wykończenia to stal nierdzewna AISI 304 (INOX).
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ABMESSUNGEN DES GERÄTES
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LEGENDE:
Außensteuerung - Anschluss FTP

Versorgung 24V - Leitung 0MY 3x1,5mm

Fundament

Remarques: 

DIMENSIONS
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LÉGENDE:
Contrôle depuis l’extérieur - paire torsadée S/UTP

Alimentation 24V - Câble OMY 3x1.5 mm

Fondation

Notes:

DIMENSIONS
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KEY:
External control signal - S/UTP cable

24 V supply - 0MY wire 3x1.5mm

Foundation       

Notes:

WYMIARY URZĄDZENIA
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LEGENDA:
Sterowanie z zewnątrz - skrętka S/UTP

Zasilanie 24V - Przewód 0MY 3x1,5mm

Fundament
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